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AHHOTAIMS

OcCHOBHasi poJIb B CEMaHTH3aIUU ()PA3COIOTUICCKOTO 3HAUCHHS B CIIOBApHOW CTAaThe
MPUHAIICKAT €€ OCHOBHOMY DJJIEMEHTY — IeUHHIMU. B Tpymax TakuX YYEHBIX, Kak
E.®. ApcentbeBa, HO.A. EpmonaeBa, A.M. Menepoeuy, B.M. Mokuenko, H.A. IlaBmosa,
M.U. YmapxomkaeB U JAp., TACTCA ONpeAeiCHHEe CIOBApHOW Ne(UHHUIINU W BEIICISIOTCS ee
OCHOBHBIE THIIBI.

C y4eToM TeOpeTHYECKHX IOJIOKEHHUH, pa3pabOTaHHBIX BBHIIICHA3BAHHBIMU YYE€HBIMH, U
Ha OCHOBaHHM HAIIMX WCCIICJOBAaHUI, MPOBEACHHBIX Ha (hpaseorpapuuecKoM MaTepHaie
AQHTIMHACKOTO, PYCCKOTO M TaTAPCKOTO SA3BIKOB, MBI 1AM OIMCAHWE HamboJee XapaKTePHBIX
THUIIOB CHOBapHOﬁ Ile(l)l/IHI/IIJ,l/Il/I. Ta1<>1<e HaAaMHU OTMECYAKTCI JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU KaXXK10-
IO TUIIa HpI/l yHOTpe6H€Hl/II/I B OIHOSA3BIYHOM HJIU JIByﬂ3]:-I‘lHOM CJ'IOBape.

[IpoBeneHHOe MCCiEeIOBaHUE JAET HAM MPABO CENaTh BHIBOJbBI COMIOCTABUTEILHOTO Xa-
pakTepa 0 YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHUS TOTO MJIM MHOTO THIIA CIOBApHOW Je()UHUIINU U O €€
CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX BO (hpazeorpaduu paccMaTprBaeMbIX S3bIKOB.

B nexcukorpagun ynensercs 00iblIoe BHUIMaHUE U3yUSHHIO CIIOBapHOM aedu-
HUIIMH KaK 3JIEMEHTa CJIOBAapHON CTAaThbH, HECYIIETO OCHOBHYIO CEMaHTHUECKYIO HH-
dhopmaruro 3armaBHO# (paseonormdeckoi enuHUNB (PE). B paborax Takux aBTO-
PUTETHBIX Yy4eHbIX, Kak B.M. Moxkuenko, A.M. Meneposuu, E.D. ApcentneBa,
H.A. ITaBnoBa, FO.A. Epmonaesa, M.U. YmapxomkaeB u Ip., UMEHHO 3Ta mpobiema
(hpazeorpadun 3aHIMAET OTHO W3 IIEHTPATBHBIX MECT.

Cornacao FO.A. EpmonaeBoii, cnoBapHast AeUHUINS «OTpakaeT JHIIb CUTHU-
(hUKaTHBHO-JICHOTATUBHEIN actieKT 3HaueHus OF, T. e. JOrn4ecku SKCIUTUIUPYET TOT
00bEM CEMaHTHUECKONH MH(OPMAIMH, KOTOPHIA ONpenesseT ee MpeaIMeTHO-IOornye-
ckoe cogepxkanue» [1, c. 21]. ITo muenuro H.A. ITaBnoBoii, Bo «{pa3zeonornueckux
CIIOBapsX NePUHUIUS CITY)KUT OCHOBaHUEM, HaJ KOTOPHIM BO3BBIIIACTCS BeChMa 3a-
MBICJIOBATHI KOPITYC, 00pa30BaHHBIA APYTUMU 3JIEMEHTAMH CIOBapHOW CTAThW» [2,
c. 12]. beuto Obl HeMpaBUIIBHO YTBEP)KAATh, YTO 37I€Ch Pedb UACT O OBYX MPOTHBO-
MOJIOKHBIX MHEHHUSAX O (pa3eojorndeckoil AedUHHUINU, CKOpee BBIIICYIIOMSIHYTHIC
aBTOPHI paccMaTpPUBAIOT 3TO SIBIICHHE C Pa3HBIX TO4YeK 3peHus. Hame mHeHue mo
3TOMY BONPOCY COBMAJAET CO BTOPOMl, T. €. C YTBEP)KACHUEM, YTO KOHHOTATUBHBIN
aCIeKT, OCTaBasCh HE J0 KOHIIA BBHIPAXXEHHBIM B CIIOBapHOM Ne(UHHUIINH, KOCBEHHO
ero cemMaHTu3upyercs. Taxke He0OOXOAUMO YUHUTHIBATh, YTO CUTHU(HUKATUBHO-IEHO-
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TATUBHBIH MaKpPOKOMIIOHEHT (hpa3eoOrHuecKoro 3HA4eHUs, B CBOIO OYepelb, II0-
MOJHSAETCS TJIOCCaMH.

MBI cunTaeM, 9YTO TEPMHH «ICHUHHIUSI» MOKET ObITh MPUMEHEH U IO OTHOIIIE-
HUIO K CpEIICTBAM CeMHaTh3anuu (ppazeonorndeckoro 3HaueHus (DP3) B IBYA3BITHBIX
CIIOBapsiX, TaK KaK B HUX TOXE MPOUCXOAUT ONMHUCaHKUE ceMaHTUKH 3arnaBHoH DE, c
TOM TOJNBKO pa3HUIEH, YTO B HUX 3TO JAETCS B JIPYroM SA3BIKE M aIpecoBaHO HHO-
SI3BIYHOMY ITOJIE30BaTEINIO.

B Teopun nexcuxorpaduu u ¢ppazeorpaduu BBACTSIIOTCS HECKONBKO CIIOCOO0B
U TIPHEMOB CEMaHTHUYECKOTO OIPE/ICNICHNs], IPUMEHSIEMBIX B MPAaKTHKE JIEKCHKOTpa-
(uu, Kak-TO: CHHOHMMHYECKHUH, MEepPEUYNCIUTEIbHBIN, THUMEPO-TUMOHUMUYECKHN,
OTMCATEeNbHBINA, OTPULATENbHBINA, CTPYKTYpHO-CIOBOOOpA30BaTEIbHBIN, IpaMMaTu-
YyecKuil, KOMOMHUpPOBaHHBIN. VccieoBaHne 3THX CIIOCOOOB M MPHUEMOB MMEET Iie-
JIBIO PACKPBITHE CTIENN(UKHA U KOHKPETHBIX YCIOBUH MPUMEHEHHS KaKIO0TO U3 HUX U
BBIBJICHUE X «B3aMMOCBS3eH M MX POJIH B 00IIEM Mpolecce CEMaHTUYECKOTO aHa-
muza» [3, c. 23].

H.A. [laBnoBa B cBoeli paboTe, MOCBAMIEHHONH YYeOHBIM TOJKOBBIM CIIOBApsIM,
BBIJEIISICT TPU THIIA CJIOBAPHBIX NEQUHUIHIMA, UCIIONB3yEeMBIX Ul ceMaHTH3auun OE:

1) Tum omHOCHOBHOM aeduHULIWU, Harnpumep: fo throw cold water on dis-
courage; give up the ghost die;

2) mpocToe coueTaHUe CIIOB, COCTOSIIEE U3 ABYX JIEKCEM, HAIpUMEp: 0ap /10684
[peuu] cnocobnocme 2o60pums; 6an mamaii — aHaunwvly cenenece KU Kapoauie, Cry
one’s eyes out to cry a great deal,

3) MHOTOUJIEHHOE PaclpoCTpaHEHHOE COUETaHHE.

Tpermit Turr H.A. [1aBioBa Ha3pIBaeT BHICOKOMH(GOPMATHBHBIM THIIOM Ie(hHUHU-
IIUM, TaK Kak 37ech cemanTusamus OF mocturaercs mocpencTBOM psija BapbUPYIO-
MIMXCS ONPEACTICHUI 1 TOTONHEHUH, 3HaUeHHe KOTOPBIX COOTBETCTBYET OTACIBHBIM
KOMITOHEHTaM ceMaHTH4eckoi CTpyKTypol PE: give/pay lip service to support in
words, but not in fact; give loyalty, interest, etc., in speech while thinking the opposite;
muse OuzaH caeH MUZIHIK Oye CUKeEPd ayapOan KoJeoHHe MUHe MAKMuuiiap oun
auIan aHevly CaeH UMendHy, KOmolpy; 6EPHYb HA (ZPEUIHYI0) 3eMIII0 BHYUUUND KOM)-
AUOO HEOOXOOUMOCTb MBICIUMb U OCiCE08AMb, UCXOOS U3 PEATIbHOU 0OCMAHOBKU.

M.JM. YMapxomKaeB CUATAET, YTO MPH COCTABICHUU aKaJleMHYECKOTO TOJIKOBO-
ro (hpa3eoJOrHUecKOro CIOBapsl MPEACTaBISETCS IMEIecOO00pa3sHBIM HCIIONb30BaTh
cienyromue BUAb nepununun OF:

— aHanuTH4YecKas AePUHULIMSA, T. €. AeQUHHUIINS C TOMOIIBIO OMUCAHUS 3HAYCHHUS
3ariIaBHOTO (pPa3eoNoTH3Ma;

— neUHUIHS ¢ TOMOIIPI0 CHHOHUMUYHBIX JICKCEM;

— KOMOWHHUPOBaHHBIN MPUHIHUI JePUHUILINN;

— neUHUINS ¢ TTOMOIIHI0 KOMMEHTApHs, CHTYaTUBHOW M KOHTEKCTYaJIbHOH Xa-
pakTepucTuku [4, c. 54-56].

MarepuanoM Hallero HCCIEAOBAHHS SIBISIOTCS KaK ONHOS3BIYHBIC, TaK U ABY-
S3BIYHBIE (PPA3EOIOTHIECKHE CIOBAPH aHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB.
Hamu 00paboTaHbl 1ecsaTh OAHOS3BIYHBIX (PPA3EOTOTHIECKUX CIIOBAPEH aHTIUICKOTO,
CEMb — PYCCKOTO M J[Ba — TATAPCKOTO SA3bIKOB; YETHIPHAALATH AHIJIO-PYCCKHUX U PyC-
CKO-aHTJIUHUCKUX, OJIMH PYCCKO-TaTapCKUU ciioBapb. UTO KacaeTcs aHTJIUMCKOTO M
pycckoro, To ¢pazeonorndeckie (HOHIIBI ITHX S3BIKOB XOPOIIO M3yUeHBI H pacIoiia-
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rafT BHYNIMTENHHBIM (QpaseorpapuueckuM MaTepHaioM, MO3BOJISIONIMM HAWTH HC-
yepnbiBaroyo uHpopmanuio o 1oboi OE. K coxkanenuto, 3Toro Henb3s ckazathb O
(dpazeonornueckoM (QOH/IE TATAPCKOTO SA3bIKA, OTPAKEHHOM B TPEX-YETHIPEX CIIOBa-
PAX, U3 KOTOPBIX TOJIBKO ONWH, (hpaszeosiormueckuii cioBaps H. Mcanbera, cogepxut
JOCTaTOYHO TOJNHYIO HH(POPMALIUIO O CAUHULAX, IPEACTABICHHBIX B HEM.

Kak cBUIETENHCTBYIOT HAIIM MCCIICAOBAHUS, MOKHO BBIJEIUTH MSTh OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX THIIOB ()pa3eoNorHueckux AeHUHHUINN, UCTONb30BAaHHBIX B JaHHBIX
CIIOBapSIX:

1) onrcanue Mpy TOMOIIH CBOOOAHOTO CIIOBOCOYETAHUSI MITH TIPE/ITIOKEHUS;

2) KomOMHUpOBaHHBIN THIT JeDUHUIIAN;

3) Onucanue npyu NOMOIIH Pa3BepHYTOH CTPYKTYPBHI;

4) NeduHuius Ipy TOMOIIN OJHON JIEKCEMBI,

5) Jedunumust mpu nomoniu (HpaseoorHuecKoro SKBUBaJICHTa U CHHOHUMA.

Bri0op Tuna aeuHUIMN B EPBYIO 0Yepenb 3aBUCUT OT TOTO, HCIOIB3YETCS JIN
OHa B OJTHOSI3BIYHOM WJIM JIBYSI3BIYHOM (MHOTOSI3BIYHOM) CJIOBApE.

Hcnonb3oBanue nepBoro Tuma AehUHUIUE OTMEYASTCs HanboJiee YacTo B OJTHO-
SI3BIYHBIX CIIOBApSIX PYCCKOTO SI3bIKA, XOTS B QHIJIMHCKUX M TaTapCKUX CIOBapsX OH
TOXE JOCTATOYHO IIUPOKO MPUMEHSETCS. ITO MOKHO OOBSCHUTH TEM, UTO IPH IO-
MOIIM CBOOOHOTO CIOBOCOYCTAHHUS WM MPOCTOTO HEOCTOKHEHHOTO MPEIIOKCHHS
B JTF00OM S3bIKE MOKHO OOBSCHUTH 3HAUEHHUE JII000H SA3BIKOBON €AMHUIIBI, TOTAA KaK
cuHOHUMHUYHAA Jiekcema i OFE nmameko He Bcerma MoryT ObITh momoOpansl. [pe-
UMYIIIECTBOM JaHHOTO THTA Ne(PUHUINH MEePe Pa3BepHYTOU CTPYKTYpPOU SBISETCS
€ro KOMIIaKTHOCTb, YTO HEMAJIIOBaKHO MpPU COCTaBIEHHM cioBaps. Hampumep:
YKu222 bacy apmman Kyuln JiCUMY; UKe apaoazvl aepma asaio; HO8eCUmb 207108y
NPUX0OUMb 8 YHblHUE, 8 OMUAAHUU; 6EPOI U NPABOOU 007120 U HAOEICHO CIYHCUMDb;
the devil to pay a severe penalty.

Omnwcanue npy MOMOIIM CBOOOJHOTO CIIOBOCOUYETAHUS TAKIKE HAXOJUT NIHPOKOE
NPUMEHEHHE B JBYA3BIUYHBIX (Pa3eoIOrnIecKuX CIOBAPSIX — B TEX CIydYasx, KOT/ia B
SI3BIKE TIEPEBO/Ia OTCYTCTBYET DKBUBAICHT: damb paza strike smb. with force; dry
one’s eyes svimepemn 2na3a, nepecmams NIAKaAmb; 00M CYKbIP COBEPUICHHO CTeNOU.

BTophIM 1O 4acTOTHOCTH BO (hPa3CONIOTHUECKUX CIIOBAPSX BCEX TPEX PaccMmar-
PUBaEMBIX S3BIKOB BBICTYIAaeT KOMOWHUPOBAHHBIN THUI NCPUHHIUU: C BapUaHTAMH
«CBOOOJHOE CIIOBOCOYETAHHE + JIEKCEMay», «CBOOOIHOE CIOBOCOUYETAHUE + CHHOHU-
muuHast OE» uinu «cBOOOAHOE ClOBOCOUYETaHHE + JekceMa + cuHOHUMHUYHAsS DE»:
ypam aew3 zaiibomue, Xabaphe ypamea mapamyyvl, Ypamuyvl XambviH, YE€PHbIM RO
Oenomy cogepuieHHo YemKo, SICHO, Hed8YCMbICIeHHO, onpedeniento; take stock to
have faith in, trust, believe; make a good thing of something uzeneuv nonv3y us ue-
20-1160, = Hazpemb PYKU HA YeM-TUD0; MeHcOy 08YX OZHEl 6 MAKOM NOLONCEHUU,
K020a ORACHOCMb UIU HENPUSIMHOCb Yepodicaem ¢ 08YX CMOPOH, = MedlcOy MOJo-
mom u Hakosavbhel, medcoy Cyunnoi u Xapuboou.

Kak cBHIETENbCTBYIOT HAIlM UCCIICOBAaHUS, BApHAHT, COACPKAIU CHHOHU-
MuuHyto OF (B IBYS3BIYHBIX CIOBapsSX — SKBUBAJICHT B JIPYTOM SI3bIKE) CEMaHTH3H-
PYET HE TONBKO CHTHU(HKATUBHO-JACHOTATHBHBIH MaKpOKOMIOHEHT D3, HO U YacTh
ACIEKTOB €r0 KOHHOTATUBHOTO MaKpOKOMIIOHEHTa. B dYacTHOCTHM 3TO HMHTEHCHB-
HOCTbh, TaK Kak JIFo0oMy (pa3eosloTH3My XapakTepHa MHTCHCHBHOCTH. C MHTCHCHB-
HOCTBHIO OYCHb TECHO CBSA3aH APYrOd KOMIIOHEHT KOHHOTAI[UM — JKCIPECCHBHOCTD.



86 P.A. AIOIIOBA

CooTBeTCTBEHHO, ACPUHULINSA, TMEpeaarolias WHTEHCHBHOCTh EAMHHUIIBI, ITIepemacT
TaKKe ee DKCIPECCHBHOCTh. B ciydwae, eciam mpuBeaeHHast B CJIOBApHOW CTaThe CHU-
HonumuaHass OE xapakTepusyercst Toi ke IMoceMoH, neUHUINS TTepeaaeT u 3TOT
acnekT KoHHoTauuu 3arjiaBHoM ®DE, BHe 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, MCIOJB30BAHA Tam
MOMETa WK HET.

Posib KOMOMHUpPOBAaHHOTO THIA AC(HHUHUIIUHN, B YACTHOCTH BapUaHTOB «CBOOO/I-
Hoe cnoBocoueTanne + ME» wmm «cBoOogHOE cioBocodyeranue + nekcema + DEy,
B JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSAX OCOOCHHO BEIIMKA U OOBSCHACTCS 3TO TEM, YTO 3KBUBAJICHT
B SI3bIKE TIEpeBOJa B OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB CBOMM KOHHOTATHBHBIM 3HAYEHHEM OT-
JTM4YaeTcs OT opuruHaia. Mcnonp3oBaHue ke CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETAHHS JIAET BO3-
MOKHOCTh BBECTH OTPEJICICHHBIC YTOYHEHUS, KACAIOIIUECss UMEHHO JTOrO acIieKTa
®3, mo3TOMY JaHHBIM THUI JEPUHHUIIUN CIIOCOOCTBYET OoJiee MOJIHOM CeMaHTHU3AIUN
3arnaBHoil OFE: dowman Kypy omuocumvcs 8pacicoebHo, = Oblmb HA HOMCAX; 6Jle-
3amo Ha weio (try to) live at smb else’s expense, exploit smb, = reap where one has
not sown; (as) deaf as an adder cosepuienno enyxou, = enyxas memeps, enyx KaxK neHo.

Uro kacaeTcs TpeThero Tumna AeUHUINH, T. €. Pa3BEPHYTOH CTPYKTYpHI, TO OHA
HauOoJIee XapaKTepHa JIJIs aHIJIMHCKUX M TaTAPCKUX CIOBApEH, XOTS B PYCCKUX TOXE
BCcTpedaercs, HanpuMmep: weight of the world on one’s shoulders or world on one’s
shoulders or world on one’s back a very heavy load of worry or responsibility; very
tired or worried behaviour, as if carrying the world; behavior as if you are very
important; epoin niepzeces O6ux moicblz 6azap, MaUOaH KebeK Keuie apacvl KU AsK
ACMbIHA OUK MbI2bl3 APKbLLIbI-MOPKBLIbL HAPCINIP 6€N2oH OYIY; 31AUHOE MECHO MecC-
Mo, 20e pa3enexaromces, Kyms, uzpas 6 a3apmHule uzpul, npeodsascy pazepamy ! T. Il

[Tox pa3BepHYTOH CTPYKTYPOH B ATOH pabOTe MOIpa3yMeBaETCs CBSI3HOE CIIOBO-
COUYETaHWE WU TMPEIUIOKEHHE, OCIIOKHEHHBIE OJHOPOAHBIMY WIEHAMH WA TpUIa-
TOYHBIM TIpEAJIOKEeHUEM. DTOT TUN AeHUHHULUHN COAEPKUT AOCTATOYHO MOAPOOHOE
OTIMICaHWe TPEAMETHO-JIOTHYECKOTO COAEP)KaHMs eTUHUIIBI, BKIFOYas WHTEHCHBHOCTD
Ka4yecTBa, Mporecca u T. 1., TEM CaMbIM IepenaBas HHQOpMaIuo 00 IKCIPECCUBHO-
cti (paseonorusma. [TomuMo 3TOoro pasBepHyTas ASHUHUIUS MOXKET COACPKATH
uHopMaIiio I 0ojiee TOYHOTO OIpEAeNICHUS 3MOCEMBI, comepikameiics B @3.
Tax, eciiu Owbl aBTOp, ompenensis 3HaueHue OE 3naunoe mecmo B mpuBeeHHOM
npuMepe, OrPaHMYMBAJICS TOJBKO YacThIO NeDUHHULUN MeCmo, 20e pa3gieKalomcst —
TIOJTF30BATENh OBII OBl JUIIEH BO3MOXKHOCTH ONpPEENIEHUS] OIIEHOYHOTO M dMOTHB-
HOTO KOMIIOHEHTOB 3HAa4YeHHs JaHHOTO (paseonorn3ma. J[obGaBieHHe OTHOPOIHBIX
JECTIPUYIaCTH Kyms, uepas 8 azapmuule uepul, npedasasch pazeépamy u T.II. CHO-
cOOCTBYeT HaACIECHUIO TAHHOHN ¢IMHUIIBI IEHOPATUBHON OIIEHOYHOCTHIO M 3MOCEMOi
npenocyxaeHus. To ke caMmoe MOKHO ObLTO OBI CKa3aTh O JMeUHUINH MTPUBEIESHHON
anrnuiickord ME, paznenss ee cioBapHOE TOJKOBAHUE HA CIEAYIONINE YAaCTH: d Very
heavy load, c omHOW CTOPOHEI, U of worry or responsibility; very tired or worried
behaviour, as if carrying the world; behavior as if you are very important —
¢ npyroii. B nedununun tarapckoit ®E, npuBezeHHO# Mo 3TOMy MOBOAY, 100aB-
JICHHAsA YacTh KeDeK Keuie apacsl AKU asK ACMbIHA OUK Mblebl3 APKbLIbI-MOPKbLIbL
HapCanap eenzan 6yny o0eCTIeunBaeT MOJIb30BaTeNs MOI00HOM HH(OpMAaIUe.

Onwucanve 3HadyeHus 3arnaBHoii ®F mpu momolnu JaHHOrO Tuna Je(QUHUIMH
0COOCHHO IIMPOKO MPHUMEHSAETCS B OJHOS3BIYHOM (Dpa3eosIOTHYECKOM CIIoBape Ta-
TapcKoro s3bika. [[puYrHON TOMY CIY)KHT TECHOE IeperieTeHne 3/1eCh KyJIbTypHOU
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nHopMariu (KOTopas Jalie, Kak MpaBWiIo, B CIOBApAX AACTCS OTACIBHO OT Achu-
HULWW: APYTHUM MPUGTOM HIU B CKOOKaxX) ¢ COOCTBEHHO AeUHHLUEH, T. €. KyJb-
TypHast HHOPMALIUS TPAKTHUECKH BXOIUT B COCTAB JIE(PUHUINH, B PE3yIbTATE YETO
cioBapHas NMeWHUNNSA 3HAYUTEIHLHO pacHIupsercs B oOneMe: mune mepoem Oep
YpulHOa 03aK moniaoHen ymulipmayuvl. bopuvinevt 6adbaiiapuviy Kyuyma mMOpMbIUibIH
JHCU UPKEHOD M22oPIYHe KOJMAKKA MUHIDN MIHKbIUMbILIN JUMEM.

B nBys3b9HBIX (pa3eosornyecKuX CIoBapsX MOMOOHBIA T Ae(PUHUIIUN TpH-
MEHSETCS TOJIBKO B T€X CIIy4YasiX, KOTJla aBTOpP CUMTAET, YTO HUKAKOU JAPYTOi THIT HE
cemaHTuzupyer O3 B MOJHOM 00BEME: paspewamscs om opemenu create smth after
prolonged preparations, as a result of supreme effort.

[To BosmHe MOHATHOW MpUYKMHE ASHUHHULINS, COCTOSIIAS U3 OJHOM JIEKCEeMBI, HC-
MOJIb30BaNACh pexke Npyrux AeGuHunmid B (pa3eooTHUECKUX CIIOBAPSIX BCEX TPEX
s3bIKOB. bay oyapavik kyn; kaxk [0yomo, ci1oeno, mouno| yicanennlii — cmpemu-
menbHo (6ckouun, evibesican v T. 11.); all over the place everywhere. Jlaunblil T ne-
(GUHALIMY [aeT TONBKO OOI[YI0 WHPOPMAIHMI0 O CUTHU(HUKATHBHO-ICHOTATHBHOM
3HaueHnn OE, mo3ToMy ero npruMeHeHre Helb3s1 OTHECTH K IOCTOMHCTBAM JBYSI3bIU-
HOT'O CIIOBap4.

Omnucanne @3 mpu MOMOIIM CHHOHMMA B OJTHOSI3BIYHOM CJIOBApE TOXKE HENb3S
Ha3BaTh CIIOCOOOM, KOTOPHIN NepeaaeT MONHBI 00beM HH(pOpMaIu 00 3TOM 3Ha-
YEeHUH, TaK KaK aOCONIOTHBIX CHHOHMMOB He ObIBaeT. B ofHOSI3BIYHOM cllOBape cu-
HOHHM 0043aTeIhHO JOIDKEH COMPOBOXKAATHCS CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM, KOTO-
poe maer mH(pOpMANHIO O pa3HUIlC B 3HaYeHHH 3arniaBHON DE u mpuBeneHHOTO CH-
HOHUMa, WK ApYruMu criocobamu cemantuzanuu OE. Uto kacaercss ABYS3BIYHOTO
CIIOBaps, TO B HEM, HE3aBHCHMO OT THIIA Je(UHUIINN, SKBUBAJICHT TPH HAJTHIUHU €r0
B SI3BIKE TEepeBoJia 00s3aTeIbHO TOKEH OBITh mpeacTaBieH. [Ipu aToM HeoOXoauMo
KOHKPETH3HPOBaTh NPW IMOMOIIM CHUMBOJIOB (=, =), SKBUBAICHT 3TO WJIM aHAJIOT.
B oTiimume ot cHHOHNMA, YIOTPEOIIEMOTO B OAHOS3BIYHOM CIIOBApe, MOIHBIA SKBH-
BajieHT ®F B npyrom si3pike crocOOEH IepenaTh BCKO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY
3aryliaBHOTO (pazeosorusma, Hanpumep: fiom hand to hand u3 pyx ¢ pyku; npasas
PYKa — one’s right hand.

®dpazeonornyeckre NehUHUIIMA OYE€Hb PA3HOOOPA3HBI U 10 COCTABJISIFOIIAM WX
KoMnoHeHTaM. OJJHaKo MoJaBIIsiioIIee OOJIBIINHCTBO ASHUHHULINH, UCIIOIB30BaHHBIX
st onucanus OF omHOM YacTH pedd, HMEIOT CXOMHYIO0 CTPYKTYpY. Tak, O0nbIIHH-
cTBO aedunuimii cydbcranTuBHBIX OF B cloBapsX aHTIMIICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
NPEACTABISIIOT cO00l MMEHHBIE COYECTaHHS, TIe CTEPKHEBOMY CYIIECTBHTEILHOMY
MIPEIIECTBYET ONpPEeISIoNee ero mpuiaraTeabHoe. 3a HUM CIIeIyeT COYeTaHue Cy-
IIECTBUTENBHOTO C MPUYACTHEM HJIH CO CTPYKTYPOH MPEIUIOKEHUS: 001bHOE MEeCHO
Haubonee ya36uUMas, ciabas CMopoHa Ko20-1ubo, ueli-1ubo HedoCmamox, nopox u
T. IL.; MeAKAA COWIKA 4el08eK, 3AHUMAIOWUL He8bICOKOe 00uecCm8eHHoe Ul Cly-
JiceOHOe NONIOdCEeHUe, HeGIUSMENbHbII, Heagmopumemusli ueiosek; weight of the
world on one’s shoulders a very heavy load of worry or responsibility; very tired or
worried behaviour, as if carrying the world; behavior as if you are very important.
B tatapckux (pazeomornyeckux ciopapsx mogo0HbIe NeQUHUIINH TaKKe MPeaCcTaB-
JICHbI UMEHHBIMH COYETaHHSIMHU, OJTHAKO B HUX CYLICCTBUTEIBHOE MOYTH BCETla Ha-
XOMUTCS B TIOCTHO3WIINU: mujie KIKYK — HUWLII2oHeH Y3e 02 Oeimu anmwlpan,
ayevipaen uepu mopaau Keuie, mumep UepaK — yma Hoik Uopak, baradupiap uepaee.
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B pycckux u Tatapckux cI0Bapsax MOKHO BCTPETUTHh M KOCBEHHOE OTHCaHKE, KOTOPOe
HA4YHMHAETCSI CO CJIOB «O YEJOBEKE...», «TO, YTO...» — B PYCCKHUX, CO CIIOB «OHTEND...»
(«roBOpHUTCS 0...»), «HIIAP3...» (KHaMEK Ha...») — B TAaTAPCKUX CIOBapPSIX.

KocBennoe onmcanne MokeT ynoTpeosaTees npu onucannu OF, oTHOCIIIMXCS
K mo0oi actu peun. A.M. Menepoud u B.M. MokueHnko B cBoeii kaure «Ku3Hb
pycckoit (hpa3eosorun B XyA0KECTBEHHON pedn» Ha3bIBAIOT MOJ00HYIO YacTh CIIO-
BapHOH Je(PUHUIIUN «CUTYaTUBHBIM ITOATOIKOBAHUEM) W CUMTAIOT, YTO OHO MCIIONb-
3yeTcs AJs yKazaHUs Ha THIIOBYIO CHTYalluIo, B KOTOpo# ynotpebnsercs OF, unu Ha
OTJIENIbHBIE YIIOTPEOIeHUS eUHHUIL, «UI YSICHEHUS CMBICIIOBOTO COJEPKaHHS KOTO-
PBIX... HEOOXOIUM IIUPOKUN KOHTEKCT, MPEICTABIAIONINN OMpPEIeIEHHYI KOMIIO-
3ULMOHHYIO YacTh IMPOM3BEACHUS WIN TPOU3BECHHE B LIeIoM» [5, c. 85].

IIpn onucanuu rnaronsHeIXx @E BO BCeX CIIOBapsiX aHITIMHCKOIO M PYCCKOTO
SI3BIKOB B OCHOBHOM YITOTPEOIISIOTCS TIaroiIbHbIe COUYETaHUs C TIarojioM B IPeno3u-
uuu: take stock in to have faith in; trust, believe; cobupambcsa ¢ mpicaamu cocpe-
domouusamvca Ha yem-1udo. B TaTapCcKuX ke CIoBapsAX IO MPHUUYMHE CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH s3bIKa MH(QUHUTHUB YIIOTPEOIseTCS HE B Hadase, a B KOHIE CIIOBOCO-
YeTaHWs WU MPEIIOKEHIS: MapmAAmsIn an0ay mypoblOaH-mypsl Apuin ai0dy.

IIpn onucanuu anbekTHBHBIX DE B aHIIUICKHUX CIIOBapsX B OCHOBHOM YIIOT-
peOIIIrOTCS aIbeKTUBHBIC WM aIBepOHalIbHBIE clIoBOcoueTanus: Just so exact, exactly
503 2011 KaK coKon cmpawio 6edeH. A B TaTapCKUX CIOBApAX CTEPKHEBBIM KOMIIO-
HEHTOM OIIMCATEILHOTO CIIOBOCOYETAHMS YaIlle BCETO SIBIIAETCS OTTIIArOJbHOE MPH-
JaraTeNbHOE: dana H¢anavl Oaia apamyusl, baia eyen ozenen mopyusl. KocBeHHOE
ONMCaHUE TUIIA «TAKOH, KOTOPBI...» B OCHOBHOM BCTPEUAETCS B PYCCKHUX CIOBApsX.

ConocTaBUTENBHBINA aHATIN3 BBIIICYIIOMSIHYTHIX CIOBapel JaeT HaM IpaBo yT-
BEPXKJaTh, YTO MPSAMBIC OMUCATEIbHBIE NEPUHHUINN B aHTIMICKUX CIOBapsX OTIIH-
qaoTcs OOJBIIUM Pa3sHOOOpa3ueM CTPYKTYP, YEM B PYCCKUX HITH TaTaAPCKHX.

KoMOMHMpOBaHHEIN THIT JeGUHHUIANA, 00Iaas ONPEAeICHHBIMHI TIPEUMYIIECTBA-
MU TIepe]l CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETaHHEM, KOTOPBIE OBUIM OTMEYEHHI BBIIIE, TIO Yac-
TOTHOCTH HCIIOJIb30BaHMsI B CJIOBAPSIX yCTyHaeT MOCIEIHEMY.

CroBapHasi 1eUHUITNSA, TPEIACTABIISIONIAs COO0H Pa3BEPHYTYIO CTYKTYpy, Kak
y’K€ HaMH OTMEYalloCh, CIIOCOOHA 00ECIIeYnTh TOIh30BaTelNsl HanOosee MOITHOW WH-
¢dopmanmeii o cemantuke 3arnaBHod OE. K aromy Tunmy aedunnnmm ocobeHHo dac-
TO TIpmOerayl COCTaBUTEIh TaTapckoro dpaseomorundeckoro ciosapst H. McanOer.
Oxomno 60% Bcex neUHULMKA B JAHHOM CIIOBApe COCTAaBIIAIOT Pa3BEPHYTHIE CTPYK-
TYpBI, BO MHOTOM OJarosiapsi 5ToMy (GakTy JaHHBIA CJIOBapb HE HMeEEeT ceOe PaBHBIX
B TaTapCKOW JieKCHKorpaduu. ABTOpHI HanboJIee 3HAYNMBIX OJHOS3BIYHBIX (hpazeo-
JIOTUYECKUX CIIOBapel aHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, CPEIN KOTOPBIX (Ppazeoiio-
THYECKUI CJIOBaph PYCCKOro si3blka 1oj peaakiuei A.M. MomoTtkoBa, (ypa3eosoru-
YECKHUH CIIOBApb PYCCKOTO JIMTEpaTypHOTO si3bika KoHIa X VIII — XX BB. moa pemax-
uuent A.M. denoposa, cl1oBaph aMEPUKAHCKUX UIUOM, COCTaBICHHBIH A. Makkeew,
M. boraepom u [Ix. ['eiiTcoM, U apyrue ClOBapH, TOXE BHIOpaIH pPa3BEPHYTYIO
CTPYKTYpY AeUHHUINAN ISl CEMaHTU3aIH 0obIoro konmdectsa OF.

Uro kacaeTcs IBYSA3BIUYHBIX CIIOBapel, B HUX OCHOBHBIM CIIOCOOOM CEMaHTH3a-
1uu OF siBiiseTcss KOMOMHUPOBAHHBIN THIT CIIOBapHOU neduHunuu. Takxke cieayer
OTMETHUTbH, 9TO JAHHBIN THI AS(PUHUIINH, TaK K€ KaK U pa3BepHyTas neUHIH, MO-
KeT obecrieunTh Hanboliee TIOTHOe ONucaHne 3HadeHus 3ariaBHoil OE.
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Summary

R.A. Ayupova. Definition as the Main Element of the Entry in Phraseological Dictionary.

The main role in semantic description of idioms in the dictionary entry belongs to its
major element, i.e. definition. In works by such scholars as E.F. Arsentyeva, Yu.A. Er-
molaeva, A.M. Melerovich, V.M. Mokienko, N.A. Pavpova, M.I. Umarkhodjaev etc. we can
find the interpretation of phraseological definition and designation of its main types.

Upon the theoretical basis worked out by the scientists mentioned above, and on the ba-
sis of our research carried out on the phraseographic material of the English, Russian and
Tatar languages we give the description of the most typical classes of the phraseological defi-
nition. We also distinguish the advantages and disadvantages of each type when used in
monolingual or bilingual dictionaries.

The research carried out gives us the right to draw some conclusions as to the compara-
tive study of the frequency of different types of phraseological definition and its structural
specifics in phraseography of the languages dealt with.
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